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MOTTO 

 

 “O ye who believe! Seek help with patient perseverance and prayer; for Allah is 

with those who patiently persevere.” (Q.S  Al- Baqarah: 153)
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ABSTRACT 

Pratiwi, Risti. 2018. Errors Made by Google Translate in the Translation of 

Abstracts in Bahasa Indonesia into English. State Islamic Institute (IAIN) 

of Kediri, Faculty of Education and Teacher Training, Department of 

English Language. First Advisor: Dr. H. Fathor Rasyid, M. Pd. Second 

Advisor: Bahruddin, SS, M. Pd. 

Keywords: Translation, Machine Translation (MT), Google Translate, Sentence. 

Translation Tool or Machine Translation (MT) had become commonly 

used nowadays. This program provided a fast translation from one language into 
another language. There were many kinds of Trans Tool, but the most commonly 

used, and easily accessed is "Google Translate", an online Translation Tool. 

Though it was very convenient to use, Trans Tool was not flawless. Therefore, in 
this study the writer tried to analyze the translation result provided by "Google 

Translate" to find out the problems with the translation result provided by the 

Trans Tool. The writer tried to figure out the effectiveness of "Google Translate" 

in translating Bahasa Indonesia sentence into English sentence.  
This became problem, since the translation result that seem to be correct at 

the first glance, might still contain a problem. This study used qualitative 

approach. The data collection technique of this research was selecting sentences, 
translating the sentences, and analysing the sentences. This study was conducted 

based on five parameters: word-level equivalence, above word-level equivalence, 

grammatical equivalence, textual equivalence, cohession equivalent. 

Those were the data analysis technique. As the result, "Google Translate" 
had a low effectiveness in translating English sentence into Indonesian sentence, 

with the highest probability of 18.75% which is only achieved when translating 

Academic complex sentence. The result of this study was shown that the accuracy 
of “Google Translate” in translating Bahasa Indonesia-English translation was 

very low. 
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